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Programa de asignatura  
Comunicación Intercultural 

1. Identificación 
Nombre Escuela:     Administración 

Nombre Departamento:    Negocios Internacionales 

Nombre Programa:     Negocios Internacionales 

Nombre Programa Académico:   Comunicación Intercultural 
Nombre Programa Académico (En inglés):  Intercultural Communication 

Materia Correquisito:     NI0313 Proyecto 1 
Semestre de Ubicación:    2 
Código:      NI0312 

Intensidad Horaria Semanal    2 Horas 

Intensidad Horaria Semestral    32 Horas 

Créditos      2 

Características      Suficientable  
 

 
2. Justificación  
Los procesos de globalización en curso, así como la diversidad de la población en el lugar de trabajo, 
llevan a los gerentes a ser más sensibles y conscientes de los méritos culturales en los negocios 
internacionales. Esta sensibilidad puede convertir los desafíos futuros en oportunidades dentro de un 
contexto empresarial global. Este curso de comunicación intercultural ha sido pensado para que los 
estudiantes desarrollen sus habilidades sociales y comunicativas para identificar, comprender y 
enfrentar los desafíos generados en un contexto comercial internacional multicultural y multilingüe. 
 
Este programa también busca que los estudiantes manejen varias implicaciones culturales dentro de 
la comunicación efectiva en aspectos tales como: gestión y liderazgo para que puedan acceder al 
conocimiento para desarrollar prácticas de gestión internacional en entornos multilaterales. 
 

3. Propósito u objetivo general del curso 
Para que los estudiantes identifiquen elementos culturales integrados en la comunicación humana. Al 
realizar un análisis general de los rasgos culturales en las principales regiones del mundo, los 
estudiantes de Europa, África, Asia, Oceanía y América podrán poner en práctica teorías, conceptos e 
ideas para desarrollar un enfoque de pensamiento crítico sobre su propia cultura. 
 

3.1 Competencias genéricas 
Adaptación a diferentes culturas 
Comunicación multilingüe 
 

3.2 Resultados de Aprendizaje 
 

Competencia específica: Analiza críticamente contextos internacionales desde perspectivas 
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económicas, políticas, legales, sociales, tecnológicas, ambientales, geográficas y culturales, con el 
objetivo de identificar oportunidades y amenazas para los procesos de internacionalización 
 
Descriptor: Reconoce, clasifica y contrasta las principales fuentes de información 
Resultado de aprendizaje: Emplea y contrasta las fuentes que se ajustan a las necesidades de 
información (Nivel Medio)  
 
Descriptor: Identifica actores, intereses, causas y consecuencias de situaciones en el entorno analizado 
Resultado de aprendizaje: Distingue los diferentes actores que participan en un entorno (Nivel inicial) 
 
Descriptor: Analiza realidades y problemáticas teniendo en cuenta sus factores y causas, utilizando 
diferentes metodologías 
Resultados de aprendizaje:  
Emplea diferentes fuentes para obtener información sobre una situación (Nivel inicial) 
Extrae de la situación problemática, las causas y factores que lo complejizan (Nivel inicial) 
 
Descriptor: Interpreta entornos internacionales desde diferentes perspectivas para identificar en él 
oportunidades y amenazas 
Resultados de aprendizaje: Clasifica las variables y aspectos que componen un entorno internacional 
por su naturaleza (económico, legal, social, cultural, tecnológico, ambiental, geográfico, político) (Nivel 
Medio)  
 
Descriptor: Propone cursos de acción basados en el análisis crítico del entorno 
Resultados de aprendizaje: Reconoce las opciones de cursos de acción existentes para un mejor 
desempeño de la organización en un entorno internacional. (Nivel inicial) 
 
Descriptor: Evalúa los potenciales efectos de sus decisiones en el entorno analizado 
Resultados de aprendizaje: Identifica las potenciales consecuencias positivas y negativas de una 
decisión. (Nivel inicial) 
 

Competencia específica: Ejecuta operaciones y/o procesos propios de los negocios internacionales 
de manera eficiente 
 
Descriptor: Se apropia de las herramientas tecnológicas existentes para hacer más eficiente la 
ejecución de los procesos propios de los negocios internacionales 
Resultados de aprendizaje: Selecciona la herramienta tecnológica que mejor se ajusta a las condiciones 
de eficiencia de los procesos propios de los negocios internacionales. (Nivel Medio) 
 

4. Contenidos 
Unidad 1: Introducción  

• Definiciones relevantes de cultura en el mundo occidental. 
• Proceso de identidad cultural. 
• Modelos de cultura de iceberg o cebolla. 
• El principio de puntuación 
• Organizaciones, culturas y relaciones internacionales. 

  
Unidad 2:   Una visión general de las esferas moldeadas por la cultura. 
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• Familia 
• Roles de genero 
• Años. 
• Historia. 
• Religión. 
• Breve explicación sobre el cristianismo, el judaísmo, el islamismo, el hinduismo, el budismo y 

el confucianismo. (Jimmy Nelson) Antes de que murieran 
  
Unidad 3:   Cultura internacional: comprensión de la diversidad 

• Las culturas nacionales y sus estilos de comunicación. 
• conceptos erróneos religiosos 
• Comunicarse con (África, India, Asia) 

   
Unidad 4:  Comunicación   

• Comunicación humana 
• Un modelo contextual de comunicación intercultural. 
• El contexto cultural. 
• individualismo 
• colectivismo 
• Contexto perceptual 
• estereotipos 
• Procesamiento de información humana. 

  
Unidad 5:  Lenguaje y Cultura 

• Código verbal 
• símbolos 
• Sintaxis y gramática universal 
• estilos contextuales 

  
 Unidad 6:  Non-verbal comunicación  

• Sistemas de codificación 
• Kinesics, Occulesics, Haptics 
• Paralenguaje 
• •Distancia de poder 
• Contexto alto y bajo 

  
Unidad 7:  Lenguaje en Negocios Internacionales  

• El papel del lenguaje en el IB. 
• Lenguaje y procesos de internacionalización. 
• Niveles de comunicación en IB 

  
 Unidad 8:  Gestión de la comunicación   

• ¿Por qué es importante la gestión de la comunicación en el IB? 
• Aprender a diseñar un CS en organizaciones internacionales 
• Identificar los elementos principales de una estrategia de comunicación para una organización 

internacional. 
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Unidad 9:  Multiculturalidad y multilingüismo en el IB 
• El factor multicultural en los negocios internacionales. 
• El factor multilingüe en los negocios internacionales. 
• Problemas de traducción e interpretación en la comunicación del IB 
• La UE como laboratorio de multilingüismo en la gobernanza internacional. 

  
 Unidad 10:  ICTs in IB 

• Terminología y comunicación especializada. 
• El papel de la terminología en el IB. 
• Bases de datos terminológicas 
• Tesauros y ontologías. 
• vocabulario especializado del IB 

  

5. Estrategias metodológicas y didácticas 
• Presentaciones orales 

• Taller 

• Simulación global 

• Caso de estudio 

• Discusiones en clase  

• Trabajo final  
 

5.1 Metodología docente y estimación de volumen de trabajo del estudiante 
Este curso de carácter teórico práctico, tendrá su complemento de aprendizaje activo en el proyecto 
1, laboratorio de culturas. Los estudiantes en este curso tendrán una introducción a la comunicación 
y cómo esta tiene variaciones y adecuaciones en distintos contextos culturales. Además se brindará 
un marco de análisis y aplicación para el desempeño comunicacional en diferentes culturas. Para este 
propósito, se desarrollan diferentes metodologías y estrategias didácticas, de naturaleza individual y 
grupal. 

• Discusiones en clase  

• Estudio de casos  

• Presentaciones orales 

• Talleres 

• Simulaciones 

• Trabajo final 
 

5.2 Temporalización o cronograma 
 

sesión # Unidad/Bloque 

1 Intro. Dinámica del curso, Reglamento Estudiantil  

2 Cultura y sus definiciones 

3 Esferas moldeadas por la cultura 

4 Identidades culturales  

5 Comprensión de la diversidad cultural 

6 Comunicación humana 

7 El lenguaje en la comunicación  
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8 El lenguaje y la Cultura 

9 Comunicación no verbal  

10 El lenguaje en los Negocios Internacionales  

11 Gestión de la comunicación  

12 Multilingüismo en los NI 

13 TIC's en los NI 

14 Comunicación especializada  

15 Vocabulario especializado en los NI 

16 Presentaciones finales  

17 Trabajo final  

 
 

6 Recursos: 
6.1 Locativos: 

Aula, salón de computadores, equipos de video conferencia. 
 

6.2 Tecnológicos: 
Computador, video beam, conexión estable a internet. 
 

6.3 Didácticos:  
Acceso a Internet  
 

7 Criterios y políticas de seguimiento y evaluación académica 
Criterios de evaluación: 
Los estudiantes con este curso estarán en capacidad de: 

• Integrar dimensiones culturales en las negociaciones comerciales internacionales. 
• Conocer las principales corrientes en los estudios culturales, especialmente dentro de la 

tradición occidental. 
• Comprender la comunicación como un sistema complejo y sus dimensiones integradoras. 
• Reconocer las implicaciones de la comunicación verbal y no verbal como parte de la 

construcción social llamada identidad cultural y su influencia en las negociaciones comerciales 
multiculturales. 

• Adoptar el carácter multilingüe de la comunicación para empresas y organizaciones en sus 
estrategias de internacionalización. 

• Reconocer el impacto de las Tecnologías de la Información y la Comunicación en los múltiples 
procesos de comunicación en los negocios internacionales. 

• Identificar rasgos culturales en manifestaciones sociales como parte del análisis del contexto 
internacional 

• Desarrollar respeto por las diferencias culturales en contextos sociales al identificar sus 
aspectos y actores. 

• Encontrar soluciones a situaciones de conflicto mediante el uso de una comunicación precisa 
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